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NŐTLENSÉG VAGY HALÁL.
(Beszély.) — Irta BÚS VITÉZ.

(Vége.)

VII.

Ezen fejezetben leiralik, mi történt a három szál ibolyával, s még valamivel.

"l|>=wliike elszánta feláldozni magát. 
v^^«s^Lemondott minden boldogságról, 

de legalább boldogítni fog mást, 
ebben nyugodott meg.
Ö Sopronyi Bélát csak úgy szerette, 

^^bmint akármelyik jó tánezost, kinek 
bálokban hasznát lehet venni; Sopronyi 
Béla ellenben, a hőkeblü imádó, úgy szerette 
Auréliát, mint szeretni szokás 1000 hold 
földet, mit az ember mennyasszonyával kap.

Hogy ezen nemes érzelmet szíve mélyé
ben rejtette el a derék ifjú, mondani is 
fölösleges.

Ez volt azon boldogság, melyet Pista 
Rellike számára megszerezni akart.

Megtette még azt is, hogy a nagybácsi o O ' O J c>J

előtt elkezdett c dolgokról beszélni, s he- 
lyeslését kérte Sopronyi Béla számára, ki 
igen derék férje lesz Bellikének. Oly buzgón 
beszélt ez ügyben, hogy Sopronyi Bélát, 
szokása ellenére, egyszersem nevezte szeles 
fiatalembernek.

András úr egy ideig csak hallgatta tü

relmesen ezt a szép beszédet, hanem — ter
mészetesen — végre boszusan kifakadt :

Hát téged, te aludtejvérü, ki bízott 
meg, hogy leányt kérj a más nevében? El
hordd magadat előlem ebben a pillanatban.

Tudós Pista úr el is hordta magát abban 
a pillanatban, nagyon roszkedvüen, hogy 
nagylelkűsége ily roszul sikerült.

András úr pedig haragosan járt kelt az 
egész házban, s nagy elkeseredettségében 
elhatározta, hogy ő nem bánja, ő odaadja 
azt a leányt annak a szeles Sopronyi Bélá
nak, vesződjenek együtt. Megérdemli az 
olyan lány, ki mást mer megszeretni, nem 
a kit nagybátyja kiválasztott számára.

Ezt elhatározván, magához hivatta Kel- 
likét, s megkérdezte, ha tetszik-e neki az a 
szeles fiatalember ?

E szavakat oly kemény hangon mon
dotta ki, s oly szigorú arczczal várta a fele- 

j letet, hogy a leányka megrettent és késett 
a felelettel. -v

András úr azonban mitseni engedetni?’
° tó; > A 
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szigorúságából és a vallató bíró hangján 
szólt :

— Igazat mondj nekem, mintha az Isten 
itélöszékc előtt állnál. Szereted-e azt a 
szeles fiatalembert?

— Nem szeretem, szólt suttogva Rellike, 
de ö szeret engem.

— Bánom is én! — viszonzá András úr. 
így már nem fogsz hozzá nőül menni, s az 
én kedves Rellikém maradsz.

Ezzel megölelte a gyermeket , és mind a 
ketten elfeledték Sopronyi Bélát; — a 
nagybácsi saját jószándékából, Rellike meg 
nagybátyja kívánságára.

Pista úrfinak pedig tudtára adatott 
András úr részéről, hogy ne tessék a mások 
szívügyével bajlódni.

Mindez megfoghatatlan volt Pista előtt; o Ö 7
hanem nemsokára megfoghatatlanabb dol
got kellett hallania. Rellike kinyilvánította, 
hogy apáczává akar lenni.

Ezen . aztán András úr is még jobban 
elszörriyedett. Ilyenről fogalma sem volt 
soha. Nem talált szavakat, melyekkel méltó 
bámulatát és neheztelését kifejezze.

— Te akarsz apáczáva lenni, te ? Azt 
gondolod, hogy ott is lehet szilaj paripákat 
lovagolni, s egész éjszakákon át tánczolni?

Ilyen beszédeket órák hosszáig tartott 
András úr; mind hasztalan, Aurélia szilár
dan ragaszkodott elhatározásához.

Nem is lovagolt már szilaj paripákon, 
kerülte a tánezot, mulatságokat; könyveket 
olvasott, vagy kézimunkával volt elfoglalva 
szüntelen.

Igazán felfordult világ volt András úr 
házánál. Aurélia volt a komolyabb és Pista 
a vidámabb, elevenebb. Ez akarta a leány
kát felvidítani, mulatságokba vonni, de 
Aurélia mindent visszautasított.

Ez idő alatt Pista úrfinak könyvei is 
kinyitatlan hevertek; de hogy miről gondol
kozott vagy mit tett ez alatt, arról Rellike 
semmit sem tudhatott.

Nem is tudott egészen azon ideig, mig 
egyszer véletlenül az egyik szobán haladván 
keresztül, a tudós urat, háttal feléje, az 
ablakmélyedésben látta állni, s a tudós úr 
kezében megismerte a három szál ibolyát.

Oly halkan jött a lányka, hogy az elme
rült Pista nem vette észre lépteit. Rellike 

nesztelen megállt, kíváncsian lesve, mit fog
tenni Pista a hervadt virágokkal.

A mit Pista tett, az semmi egyéb nem 
volt, mint hogy ajkaihoz emelte a virágokat 
s hevesen csókolgatta.

A leányka mellére nyomta kezét, de 
mégsem bírt abba visszafojtani, egy előtörő 
felkiáltást.

Pista ijedve megfordult, de Rellike ki- 
gyúlt arcza, s ragyogó szemei oly érthetőieg 
beszéltek szerelemről, hogy még Pista is 
megértette.

Hozzá rohant, reszketve megragadta 
remegő kis kezét és forrón csókolta, mialatt 

C> 7

égő ajkkal suttogá :
— Ha tudtad volna, mennyire szerettelek!

VIII.

Közönséges utolsó fejezet.
Egy pillanat múlva elbocsátotta Pista a 

a leányka kezét, szótlan elfutott, s bezárkó
zott szobájába.

Aztán kétségbeesett tekintettel nézte 
végig a könyves polczokat, a nagy kiterített 
földrajzokat, a kitömött madarakat, a vil
lanygépeket , a vegytani készületeket, a 
nagy retortákat, az apró üvegeket, — és 
felsohajtott:

— Elvesztem!
A mitől mindig rettegett — megtörtént; 

szerelmes volt! érezte azt az elolthatlan 
tüzet, megvallotta Rellikének szerelmét és 
tudta jól, hogy viszonszerettetik, híven, 
forrón.

Más közönséges embert ez határtalan 
boldoggá tett volna, de Pista barátunk 
többre becsülte szivénél a vegytant, és meg- 
átalkodottan hitte, hogy a tudományok ked
véért neki nőtlen életet kell élnie.

Egyiktől meg kell válnia, vagy a tudo
mányoktól vagy Auréliától.

Kezeit fejére kulcsolta. Mit tegyen? Itt 
többé nem maradhat. Ég a fold lábai alatt.

Az első pillanatban arra gondolt, hogy 
elszökik, elbujdosik a világ végére, hol elfe
ledve, nem ismerve, a tudományoknak élhet. 

, Soha többé nőt nem fog látni, kerülni fogja 
' őket, jobban mint a halált.

Oh! de hiszen mindegy már neki, akár 
lát több nőt, akár nem! Egyet szeret, és azt, 
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érezte, szeretni fogja örökké. Mit használ a 
megszökés?

Most egy még szörnyűbb gondolat vil- 
lant át fején. Ha megölné magát?! Minek él 
tovább, ha nem élhet egyedül a tudomá
nyoknak.

Nőtlen marad vagy meghal!
Kíntól leroskadva hajtotta fejét a poros 

foliansokra, habozva, mit tegyen. Ragasz
kodott az élethez, mert ifjú volt, és boldog 
szerelem várakozott reá, s mégis menekülni 
akart ez élettől, hol a szerelem mámorában 
minden tudományt elfeledett.

Ez elbeszélésnek írója, ki különben 
teljes tisztelettel viseltetik Pista barátunk 
iránt, bizalmasan mcgvallja, hogy ő teljes
séggel nem hiszi, miszerint Pista képes lett 
volna magát megölni, hanem az igen is le
hető , hogy képes lett volna Marmarosvár- 
megyébe hazaszökni.

Már néhány óráig volt igy bezárkózva, 
midőn egyszerre az ajtón erős zörgést hal
lott, s András úr parancsoló hangja hal
latszott :

— Most ugyan ideje van a hóbortosko
dásnak. Nyisd ki az ajtót.

E parancsolatra kinyílt az ajtó, s András 
úr haragosan belépett.

— Mindnyájan komédiát játszotok ma. 
Az a leány is tegnap még majd meghalt a 
kolostor utáni epedésben, ma megint vidá
man dalolva láttam.

— Kedves bátyám — szólt Pista.
Es itt mindjárt elakadt.
— No ?
—- Kedves bátyám . . .
— Annyit már tudok, hogy kedves 

bátyád vagyok, hanem a többit nem tudom.
— Kedve . . . kezdé újra Pista, de ekkor 

a nyílt ajtón át Rellikét pillantotta, meg, s 
hozzá futva gyöngéden megfogta kezét.CD*/ o o ~

— Kedves Rellikém!
Aztán a nagybácsihoz vezette, ki előtt 

mindketten letérdepeltek , kezet kézbe 
szorítva, s közel simulva egymáshoz, hogy a 
szőke és barna fürtök egymásba vegyültek.

— Kedves jó bátyánk, áldjon meg 
minket!

András úr keze áldást osztott, ajka ál
dást mondott, de annyi áldást nem mond
hatott, mennyit szive érzett.

— Tudtam én ezt, hogy másképen nem 
történhetett, mint a hogy én előre elhatá
roztam, — szólt András úr, elégülten saját 
bölcseségével.

Es mai napig azt hiszi, hogy ez a szere
lem csak azért történt, mert ő előre elhatá
rozta .... Pedig lehet, hogy egyedül azért 
történt, mert egy igen kedves fiatal leányka, 
ki ez elbeszélés elejét olvasta, s kit egy 
barátom (eléggé alaptalanul) szívtelen le
ánynak tart, — szerző előtt óhajtását fejezte 
ki, hogy a beszély végén Rellike Pistáé 
legyen.

BELLADONNA.
(Vége.)

Ez állat tekintete borzasztó volt. Ment- 
hetleneknek látszottunk, mert oly igen elfog
laltak volt légváraink, hogy csak akkor 
vettük eszre a fenevadat, midőn az tőlünk 
csak néhány lépésre volt. — Nem volt te
hát veszteni való idő, gyorsan a falhoz ve- 
zettem Belladonnát, s előre álltam, remegve 
várva a jövőt; a járda igen keskeny volt, úgy 
Hogy én és Belladonna egészen betöltöttük, 
morogva, és lihegve jött felénk az el), vér- 
boritotta szemei rám voltak szegezve, s 

' midőn közeledett fülsértőén vonítani kezde, 
nem maradt egyéb hátra mint őt megri- 

lasztva tőlünk elűzni; én tehát haragosan 
ugortam felé, lábamon ütést érzék. Bella
donna. sík oltott, — az állat ugatott 

1 és én kábultan elestem; egy perez, s ismét 
talpon valék, de igen szorongó érzelmek 
közt, Belladonna a fal mellett állott és igen 
halvány volt.

-— A kutya, a kutya, meg vagy sértve 
Belladonna ?
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— Nem, nem, feleié ö, megvagyunk 
mentve, és rámutata a tova futó ebre; de 
ön meg van sebesítve, folytatá ő.

— Nem, lábam egy kissé, mondám le
tekintve. Boldog Isten a czipöim! a helyett 
hogy a kutyát rúgtam volna meg, egy he
gyes köbe ütöttem, s jobb czipőm porrá 
lett, azelőtt csak hasadt volt, de most se
hogy sem nézett már ki. - — A talp elrepült, 
egyrésze csüngött csak sarkamon, a felbőr 
pedig keresztül kasul szaggatva; — nem 
hiszem hogy a legelső bűvész is elhitethette 
volna valakivel, hogy ezek czipők. — Mit 
tegyek? mondék szomorún tekintve a ma
radványokra, úgy csak végig nem mehetek 
az utczán! Lakásom legalább is félmérföldre 
van innen; most legjobb alkalmai! van lá
baimat összezúzni, azután a kinek tetszik 
haza czipelhet.

Mit csináljak Belladonna?
De szintén szégyellem mondani, Bella

donna a helyett, hogy sajnálna, kinevetett 
(hiába néz úgy reám, kedvesem, ez igaz), 
igen, kinevetett- én pedig kiváncsi hangon 
kérdezém újra.

— Mit csináljak Belladonna?
— Mindjárt megmondom mit tegyen, 

nemes lovag; mondá ő mihelyt a nevetéstől 
szóhoz juthatott; de tökéletesen tanácsaim 
szerint kell cselekednie; a mi házunk, a 
mint tudja, nem messze innen a sarkon fek
szik, nagynéném mintegy 5 mérföldnyire 
látogatóba van testvérénél, s holnap jő csak 
haza, atyám 7 órakor jő meg a hivatalból, 
addig besötétedik, s ha ön nálunk marad 
fél hétig ekkor bátran mehet a homályban 
hazafelé, — úgy hiszem csak meg nem 
unja velem öt óra hosszat mulatni, nemes 
lovag!

— Ezer köszönet édes Belladonna, de 
hátha atyja hazajön?

— Ah! ügyei mindig elfoglalják 7 óráig, 
sőt némelykor tovább is.

— Ah! Belladonna, mondám én midőn 
a házba bementünk, megvallom, hogy sze
retnék egy pár olyan piros hajtású csizmát, 
milyenről csak nem rég álmodozánk.

— Hm! Ha hét órakor teljesül e vá
gyad, nem bánom, de addig csak maradj 
igy mint vagy, mert különben . . .

— Mert különben, elmennék tán ? Ek

kor valaki olyan vakmerő volt, hogy meg
csókolt valakit, de ki volt az a két valaki 
azt nem mondom meg.------Ez az öt óra
rettenetes hamar múlt. — Az egeszben a 
legkülönösebb az, hogy nem tudom mit 
tettünk ez öt óra alatt. — Arra emlék
szem, hogy Belladonnának, kis kezet ke
zembe téve csevegtünk, mit mit nem mai 
napigsem tudom. Arra is emlékszem, hogy 
szépen kértem Belladonnát kölcsönözzön egy 
pár czipőt.

így ültünk tehát, s természetesen ha
táridőnket is elfelejtek, midőn egyszer férfi 
csizmák kopogása hallatszott , Belladonna 
elfojtott kiáltást hallatott, — mert atyját 
hallá jőni.

Nem minden embernek van annyi bá
torsága, hogy menjen a veszély elé. Jó czi- 
pőkkcl csak szembe álltam volna a papával, 
de igy----- megvallom, hogy az atyai csiz
makopogás hangjainál — bátorságom majd 
féltopánkámba szaladt. — A szegény Bella
donna halványliliommá vált; szorongó vára
kozásban nézett a szobában körül mintha 
azt várná — (a mint a szép mesékben ol
vasta) hogy a falak megnyilandnak és el
rejtik a nemes lovagot mig a vész elvonul. 
— De Belladonna kérő tekintetére sem moz
dult meg a fal, sem valami rejtekajtó nem 
mutatkozott, s igy nem volt egyéb hátra 
mint az ablak mélyedésbe a nehéz függö
nyök alá menekülni, ezt meg is tevém s fél
rehúzván a függönyöket a szobában po
koli sötétség lett.

— Miért van oly sötét a szobában Bel- 
ladonnám? haliám a másik perczben a be
lépő atyától (magas, feszestartásu gentle
man) kérdeni; s midőn az öreg az engem 
rejtő ablak felé irányzá lépteit, gondolom, 
hogy odaadtam volna tíz évet életemből 
egy pár csizmáért.

— Oh! papa, papa, kiáltá remegve Bel
ladonna, ne húzd félre a függönyöket úgy 
fáj a szemem!

Hm! ez különös, születésed óta még nem 
tudom, hogy fájt volna a szemed. — Jer 
csak az ablakhoz lássam a szemed, hisz ha 
baj van Dr. Hartwig űrért küldők.

— Na hiszen nem olyan nagyon fáj, de 
tudja papa, hogy, hogy — s a szegény Bel
ladonna akadozott, újra beszélt, s újra 
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megállóit — utoljára pedig könnyekben 
tört ki.

— Ah! mi az gyermek, te sírsz? jer na, 
nézzük meg,----- és közelebb jött az ablak
hoz; most úgy hivém, elé kell ugranom, a 
gondolatot tett követé, én a papa előtt áll
tam. — Soha sem láttam mérgesebb embert 
mint ezen öreg gentleman; halvány lett, aj 
kai reszkettek, s ilyetén szavakra nyíltak : 
„Mit keres ön itt uram*? ezüst kanalaimat, 
vagy leányomat?

Én mitsem feleltem, hanem határozott 
léptekkel menék a zokogó Belladonnához s 
mondám neki kezét megragadva : Bella
donna, beszéljek?!

— Oh! kedvesem, zokogá ő, tégy, beszélj 
a mit tetszik, de én meghalok!

— Eressze ön tüstént el lányom 
kezét, szemtelen, vagy kidobom az ablakon, 
hogy szerteszélylyel-szakad! dörgé az öreg.

— De uram, csak egy szót.
— Semmit, semmit, ki ön? mit akar itt? 

Belladonna, azért hozád ide e csacsojjót, 
hogy szivemet megtörd?o«/ O

-- Biztosítom uram, hogy én.
— Eh! mit — ön távollétem alatt mint 

egy tolvaj jő házamba, leányomnak szerelmi 
vallomásokat tesz, fejét mindenfélével el- 
bolonditja; s végre még azt hiszi, hogy en
gem is rászedhet! nem úgy hé, jött ment! 
Hol vannak csizmái.

Mindenre inkább feleltem volna mint 
erre.

Itt megállapodtam tökéletesen leveretve 
félcsizmaságom tudatától. — Valóban ba
rátom életemben még úgy nem szégyellem 
magam mint akkor.

Belladonna atyjának sértő kérdésére 
nem feleltem; de a helyett ott álltam, majd 
halványan,' majd elpirulva, s a szegény 
Belladonnára néztem, ki fejét a pamlag ván
kosába rejtve, még mindig zokogott, azt 
hitte szegény, hogy ez minden további kel
lemetlenséget elhárít.

— Távozzék tüstént, sehonnai! kiáltá 
az öreg, s minden perczbcn dühösebb lett; 
távozzék! mielőtt rendőröket hivatok, kik 
önt egy általa már bizonyosan jól ismert 
helyre vezetendik, takarodjék!

En mentem, s félcsizmámmal, tökélete

sen megalázva és semmivé téve sántítottam 
ki az ajtón. — Az öreg ember az ajtónál 
állott, tökéletesen elhatározva engem még 
az utczából is kiűzni; én azonban szerényen 
haladtam tova, istenhozzádot sem mondtam 
Belladonnak, hanem mint egy elűzött kol
dus sompolyogtam ki. — De midőn az ajtó 
kilincsre tevém kezem; bátorságom növe
kedni kezdett; s midőn az utczán voltam, 
már mint szabad ember kezdék lélegzeni; 
az öreg a kapuban állott s én hozzá for
dulva mondám neki.

— Uram, ön velem méltatlanul bánt, na 
de én elviselhetem, de leányát, leányát, ne 
bántsa; ne szenvedjen szegény semmiért, 
hisz ha ön tőlem felvilágosítást kért volna, 
én mindent elmondtam volna; a dolog ártat
lanságát szintén átlátja; ez én nevem Sydalé 
lovag.

— Miféle nevet említett ön? kérdé az 
öreg egészen megváltozott hangon.O O O O

— Sydale lovag. — Azt ön gondolta, 
hogy idegen vagyok, de azt nem, hogy egy 
amerikai nemes.

— Várjon, várjon egy perczig, szóm van 
önhöz uram! s ezeket mondva zsebéből egy- 
csoinó levelet vont ki; ön amerikai, mely ré
széből az egyesült államoknak ?

— Uj-yorki.
— Van önnek ott egy nagybátyja?
— Igen, Mr. Starr Jakab. Tán irt ne

kem? s szivem ajkaimra szökött, midőn lá- 
tám, hogy egy levelet von elé.

— Igen, itt van egy level, im vegye, de 
Mr. Sydale, ezt nem nagybátyja irta, ha
nem az ("> ügyésze irt nekem. Tudatom önnel, 
hogy nagybátyja meghalt. De könnyítse 
meg e hír feletti bánatát az, hogy ön 90,000 
dollár évi jövedelem örökösévé tétetett, s 
ügye rendezésére hivatalunk bízatott meg. 
Mr. Sydale, minden perezben fölveheti első 
évi illetékét.

— Uram, mondám én, be sem várva az 
öreg szavait, nem lenne oly szives nekem 50 
frankot kölcsönözni ?

— Szivesen Mr. Sydale, s ő mosolyogva 
vonta elé tárczáját. Előbbi viseletéin miatt 
Mr. Sydale, nem akarom magamat menteni, 
folytatá a pénzt átnyújtva, önnek minden 
esetre nem volt igaza, mindent meg- 
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érdemlett, de ha ma nálunk akar vacsoráim 
iparkodni fogok mindent elfeledtetni, úgy 
hiszem, tévé hozzá mosolygva, Belladonna 
is iparkodni fog. Néhány köszönő szót rebeg- 
tem, s elfogadám a meghívást. Azután kiro
hantam a házból, s öt perez múlva a leg
könnyebb pár czipővel tértem vissza.

- És bizonyosan tudja ön, szóla közbe 
Belladonna, hogy piros hajtásnak voltak 
topánjai ?

—■ Fölöslegesnek tartom az elbeszélés 
; végét is kérdezni, mondá barátom kiégett 
i szivarét eldobva!

Egy csókot édes nőm? Belladonna!I o»/

A T H E Á H O Z.
Csókod ébresztett fél, lelkem édes üdve, 
Reám pillantásod volt szép hajnalom, 
S bárha ajkaidnak hallhatóm beszédét, 
Mégis úgy remegtem, hogy tán álmodom.

By gyönyört ritkán nyújt a rideg valóság, 
Ily boldogságot csak álmodnunk lehet, 
S mégis csókjaidban, hulló kényeidben 
Valósággá lein az, hogy szived szeret?

Oh miért üzéd el forró csókjaiddal 
Egy fáradt kebelnek üres álmait!?
Mért hivád életre — kik rég elhalának — 
Ifjú éveimnek arany napjait?!

Mért mutattad fél a szép tündérvilágot, 
Mely lelkemben már csak emlékekben élt, 
Hogy adjak én néked szétszaggatott szivet 
Egy egész, egy tisztán szerető szívért?

Hogy vigyem én lelked egy kétes világba
Hol az ég borult, a föld virágtalan,
Hol minden örömnek, és minden gyönyörnek
S minden boldogságnak már csak sírja van.

Menj oh menj —feledj el! Hadd a csókot vissza 
Mint nem teljesülő vágyak zálogát, 
Minőket az ábránd adhat még keblemnek, 
De minőket többé a való nem ád.

Szivem majd egy sebbel ismét gazdagabb lesz, 
Jobban fog majd fájni, s jobban vérzeni;
Oh de te mentve léssz bánat s gyötrelemtől, 
A ki feledni tud, — nem fog küzdeni.

)

Vagy ha elfeledni nem tudsz, — légy viharrá 
Mely engem és téged együtt eltemet; 
Asszony a szerelmed örök boldogságom!
En nyugton, s örömest meghalok veled.

VENIL.

JELLEM.
Vannak a világon jó és rósz emberek, 

szelídek és indulatosak, őszinték és kétszi- 
nüek, vidámak és komolyak, kellemesek és 
kiallhatatlanok; — de a kivel legritkábban 
találkozunk e selejtes világon, ez: a jellem
teljes ember; — s ha találkozunk vele eze- 
riben egyszer, többnyire nem becsüljük e 
ritka tüneményt.

Többet mondhatnánk : — a nagy szám 
nem is tudja mi tulajdonkép az mit jellem
nek nevezünk, s következőleg mi a jellem
teljes ember?

Az egyik a jellemet a makacsságban 
keresi, a másik cynismusban; a harmadik 

’ durvaságban, a negyedik a nézetek merev- 
I ségében, az ötödik Isten tudja miben — 
i sőt az is megtörtént már, hogy voltak, 
kik azt a — köpenyforgatásban talál
ták föl.

Lesznek, kik erre fölkiáltanak : Ah! ez 
lehetetlen! ilyet állitni még is sok! — A 
czikkiró igen együgyünek tart bennünket!

Uraim — vagy inkább hölgyeim — 
mert hiszen a „Nővilág“-nak írunk — bo
csánatot kerek önöktől; -- önök fölkiáltásai 
igen természetesek, de mindamellett igaz
ságtalanok reánk nézve : — mert a mit 
állítottunk — vagy egy éve annak —
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nyomtatásban olvastuk, még pedig 
fájdalom magyar nyomtatásban!

Megvalljuk igen igen roszul esett ez 
nekünk, — süt annyira megharagudtunk, 
hogy a nyomtatott lapot ízre porrá téptük, 
s fel is tettük akkor, hogy nem is szólunk 
erről; de híjába! az efféle kifúrja az ember 
oldalát! — s ha egyszer hozzá fogunk a 
ezikkiráshoz el nem hallgatjuk azt a mi 
nekünk fáj vagy a minek örülünk.

Igaza van önöknek; a köpenyforgatásban 
eszélyességet lehet látni, vagy ildomosságot, 
olykor egy kis poltronságot, vagy servili- 
tást is, ha nem is emberekkel, de legalább 
eszmékkel vagy eltérő nézetekkel szemközt 
— de jellemet soha, soha sem!

Ez a férfiúnak legszebb tulajdona! s csak 
a jellem által nyernek többi jó tulajdonai 
alapot és jelentőséget.

Jellemtelen ember — azaz olyan, ki 
mindjárt kész színt váltani, ha ennek hasz
nát vagy kényelmességét látja — lehet 
szellemdús, müveit, ügyes, szeretetreméltó, 
tanult, tudós — mind hiába! — e szép böl
csőajándékai a sorsnak — mind füstbe men
nek, — mert nem lehet ily emberben 
bizni.

Mi pedig a szeretet, a barátság a bizo 
dalom nélkül? — szappanbuborék, mely 
a jövő pillanatban szétpattan és örökre el

enyészik, nyom nélkül! Füstfelleg, melyet a 
lenge szellő elsöpör!

Csak a jellemteljes emberek tényezők 
a világ színén. A többi nulla — olykor 
nagyon csinosan rajzolt s ügyes kézzel ki- 
czifrázott nullák — az igaz! de a mely csak 
a tényezők által nyer jelentőséget.

Akár mennyi nullát rajzolunk az irlapra, 
e jegyeknek nincsen értelme; de tegyünk 
egyetlenegy tényezőt elükbe — s roppant 
összeg áll előttünk.

így van az emberekkel is. Egyetlen egy 
jellemteljes egyéniség képes százezreknek 
jelentőségét nem csak kölcsönözni, hanem 
adni is.

Ki pedig a jellemteljes ember ? — az, ki 
valódi jellemmel bir.

Azon férfiú, ki hű marad halála napjáig 
magához , azaz elveihez , irányához, 
czéljaihoz; ki, a nélkül, hogy makacsság
gal lehessen őt vádolni, állhatatos és erős 
meggyőződéseiben; ki nem látja ma fehér
nek, a mit tegnap feketének kikürtölt; ki 
nem transigál lelkisméretével ha előnye 
kívánja, megtartja a mit Ígért; cserben 
nem hagyja azt, ki nyomait követi, — szó
val oly férfiú,ki erős oszlop,nem gyönge 
nád, mely ide is oda is hajlong csak hogy 
el ne törjék; — oly férfiú, ki áldozni 
tűrni, várni és meghalni tud — de kö
penyt forgatni soha!

JÓSIKA JÚLIA.

ÉLETISKOLA.
A legszegényebb leánynak is legyen 

annyi büszkesége és önállósága, hogy ne 
adja kezét oly férfiúnak, ki öt nem boldo
gíthatja, és kit ő nem boldogíthat. Mert 
inkább irigyelhetitek a rabszolgát vasrácsa 
mögött, a madarat kalitjában, a halat há
lójában, — mint oly nőt, ki férjét nem sze
retheti, sőt még nem is félhet tőle.

Hányszor lobog fel a gyászünnepély 
fáklyája csupán azért, hogy meggyujtsa a 
máglyát, mely egy életet fog megemészteni.

A szerelem főkellék a házasságban, mert 
enélkül a felek hasonlók volnának az iszá
koshoz, ki csak azért iszik, hogy leigya 
magát.

Oly emberek számára, kiknek fejük és 
szivük van, határozott igazság marad, hogy 
minden mellékes érdekből kötött házasság 
vétkes állapot; oly személyek együtt élése 
politikai és physikai értelemben, kiket nem 
szivük csatolt együvé, nem egyéb durva er
kölcstelenségnél, még akkor is, ha egyház 
és állam rájuk adták áldásaikat.

Es ha a boldog-sághoz nem okvetlen 
szükséges is, hogy a felek egymást a vá
lasztás előtt szerették legyen, azonban ok
vetlen szükséges , hogy legalább azután 
szeressék egymást.

Ha a szerelem egészen újból, először, 
minden fenálló parancs és emberi törvé
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nyék nélkül ismét előteremne valahol : csak 
ismét és magától a házasság állapotát 
fedezné föl, mert a szerelem csak ez állapot
ban, e kapocsban lelheti föl legvalódibb 
boldogságát és megelégedését.

Boldog házasságok képezik az államok 
erődéit és az emberiség védszentségét.

Boldog házasságok az emberi szívnek 
legsikeresb képzöszerei.

Boldoff családok öléből származik a o
in égi icmcs ült n emz e dék.

A házasság minden mivelődésnek kez
dete és tetőpontja egyszersmint. A nyerset 
szelíddé, a gyöngét erőssé, a könnyelműt 
szilárddá, a szeleburdit komolylyá, a pazart 
takarékossá, az érzéketlent érzővé teszi. És 
még a legmiveltebb sem talál kedvezőbb 
alkalmat, hogy szelídségét mutassa, csak a 
házasságban.

A férfi kötelessége, hogy választott 
hölgyét szorosan magához kapcsolja, védje, 
és vezesse; — hogy őt becsülje mint háza 
leű-magasb, sérthetlen szentségét, mint sa- 
ját becsületét, ékességét; mint háza nemes 
és szép erkölcseinek őrét és fenntartóját, 
kit semmi szóval, a durvaságnak még csak 
egy lehelletével sem szabad megkeserítni.

A nő kötelessége, hogy ő mindenben 
szelídség és szerelmetességgel legyen előzé
keny, hogy életük szép őszhang legyen, 
melybe semmi rontó hang nem vegyül; 
mint a béke szelíd angyala a ki láthatlanul 
lebeg körül a házban, s mindent eltávolít, a 
mi háborúságot és gyűlöletet költené; hogy 
ő a rend és erkölcs szorgalom és békes
ség eme szellemétől lelkesítve a családi szo
bát férjének oly kedvessé tegye, hogy az 
abban legörömestebben tartózkodjék, s a 
nap fáradalmait legörömestebb ott pihen
hesse ki.

Mindkettő kötelessége pedig, hogy 
nem annyira egymás mellett, hanem hogy 
úgy szólván egymásban s egymással élje
nek. Nem csak ezt amazt de mindent 
meg kell egymással osztaniok. A mit az 
egyik érez, azt érezze a másik; a mi az 
egyik lelkét érinti, az viszhangozzék a má
sik keblében is; a mi egyiknek örömet 
okoz, azon örüljön a másik is, a mi egyik
nek fáj, fájjon a másiknak is. A lelkek emez 
egybeolvadásánál minek sem szabad elzárva 
maradni, a szív fenekére visszavonulni, ho

mályosan és alaktalan beburkolózni; szaba
don és teljesen omoljon át szív és szellem 
minden pillanatban egyikből a másikba, 
hogy egyik se mondhassa, miszerint még 
követelni valója van, s kevesebbet vett, 
mint a mennyivel ő áldozott.

Hanem az is gyarló dolog a házasság
ban, ha mindegyik szépen leül és nagy fe
szülten várja, hogy már most az a másik 
majd őt hogyan boldogítja; ilyetén módon 
sokszor megesik, hogy mindketten maguk
ban és boldogitatlan ülve maradnak.

Mi sem kívánja 'annyira a szakadatlan 
ápoltatást, mint a már elnyert szerelem. 
Ezt kevesen gondolják meg, és annálfogva 
legszebb kincsüket elvesztik. Elhervadt szc- 
releni , elvesztett bizalom soha sem tér 
vissza többé. — Mindig tévedés, ha egy fia
tal nő azt hiszi, hogy férje már elveszithet- 
lenül övé! Isten mindennap újra teremti a 
világot, és a szerelem alkotó erejének, a 
kebel istenének ugyanezt kell tennie, külön
ben semmivé lesz.

Szerelemmel igen sokat , azt hiszem, 
mindent lehet elérni.

De a legmélyebb szerelem gyökerei is 
elszáradnak, ha nem ápolják azokat.

Bútlan öröm nincs e földön. Azért őriz
kedjetek a túlfeszített képzelgésektől. Ne 
fessétek fölöttébb ragyogó színekkel a bol
dog jövőt. Ne csüggjetek édes álmaitokon 
oly igen erősen. A mennyasszonyok rende
sen paradicsomnak szeretik nézni a házas
ságot, a hol csak virág diszlik s tövis nem 
terem. Pedig nem úgy van.

A boldog szív csak gyönyört akar érez
ni , kifejezni és adni. De az nem maradhat 
mindig úgy. A házasságban uj alakot vesz 
föl a szerelem, de ebben is érdekesnek kell 
maradni. Mennyire meg fogtok rémülni, ha 
egyszerre ez átváltozásban pillantjátok 
meg! A jegyes állapotban! örökös édclgés 
oly várakozásokat kelt, melyeket a házasság 
nem valósíthat! kívánalmakat ébreszt, me
lyek soha ki nem lesznek elégítve, s a lel
ket oly dolgokhoz szoktatja, melyeket ké
sőbb nem bírhat, s melyek kora kedvetlen
ség alapját vetik meg. A kedélyt lágygyá 
és arra képtelenné teszik, hogy nagyobb 
dolgokkal foglalkozzék.

De azért ne mondja senki, hogy a szere
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lem a házasságban elenyészik. Csupán a 
csalkép enyészik el, melyet kedvesünkről 
magunknak alkottunk. A párok jellemében 
fekvő valódi jó rész együttlétük hosszabb 
ideje alatt egyre tisztább és világosabb lesz, 
s egyre szorosabban csatolja őket egymás
hoz. Csak azon szerelem, mely a szeretők 
képzőimében gyökerezik csupán, múlik cl 
a házasságban; mert a házasság a valóság, 
mely, mint az ébredés, eltörli álomképein
ket; de ellenben, mint a teljes napvilág, 
mindazt világosan láthatóvá teszi, mit ked

veseink előnyeiről a szenvedély homályában 
fölismertünk.

A házasságnak mint valami üvegháznak, 
se nagyon hidegen, se nagyon melegen nem 
kell tartatnia, hogy a virágok se meg ne 
fagyjanak, se el ne száradjanak.

Hogy a szerelem állandó és tartós le
gyen, szövetséget kell kötnie a barátság
gal. E két érzelem egymásba kapcsolódva 
erősíti és támogatja egymást. Ez egyesülés
ben a szerelem szilárdabb, a barátság gyön- 
gédebb lesz.

EREDETI DIVATJELENTÉS.
írja UECKBNAST-BAJZA LENKE.

Pest, május 5-cn, 18G0.
A pesti lóverseny úgyszólván előttünk 

áll s az erre rendelt öltözetek egy részének 
is készen kell lenni, melyek közöl egynéhány 
igen csinos és eredeti ruhát láttam.

A többi között leginkább megragadd 
figyelmemet egy nagyvirágu világos alap
színű szoknya, mely alján három egyrőfnyi 
széles fodorral bír, a mely egész díszítését 
teszi. A hozzá való pruszli a szoknya alap
színéhez hasonló selyemből készülve, s a 
virágokhoz hasonló szinü selyemmel ujjnyi 
szélesen beszegve és a zsinórzat helyett 
kivarrva, tászlikkal bir, és fényes pitykés 
gomboktól tündöklik.

A derék-kivágásnál aczélgyöngygyel 
kivarrt fekete csipkcfodrozat hajlik alá, s a 
kötény és ingváll fehér hímzett brüsseli 
szövetből készülve, gyönyörűen összhangzó 
egészet képez.

Egy más, még talán izlctescbb, s egészen 
díszes öltözéknek mondható, egy fehér, gaz
dagon hímzett szoknya, mely tászli nélküli 
vörös aezéllal kivarrt pruszlival bir, mely
ről fehér, fodrozott csipke nyúlik alá, s a 
hozzá való párta hasonlón vörös, aczél- 
gyöngy kivarrással bir.

Eredetiek és igen csinosak, a csak most 
divatozni kezdő, s még alig ismert erdélyi 
forma után készített pruszlikok, melyek 
már szokatlanságuknál fogva is nagy tet
szésben fognak részesülni.

Ezek csupán a derék hátulján bírnak 
három hegyesre szabott tászlival, s a körös
körül lefelé állni szokott tászli hegyesre 
szabva fölfelé áll, más szinü selyemből 
mint a pruszli. A derékhoz hozzá varrva 
és hegyes végükön egy-egy fényes gombbal 
ellátva, a sok gombtól erősen tündökölnek, 
s leginkább hasonlítanak a paraszt legény
ség azon mellényéhez, melynek alapszínű 
posztója a sok számtalan gombtól alig 
látszik.

Reggeli öltözékeknek a piquet-en kívül 
leginkább divatoznak az egyszínű fou- 
lard-ok.

Szoknyájuk egészen sima, s díszítésük 
csupán a kötényből áll, melynek két alsó 
sarkán rendesen nagy hímzett virágbokréta 
szokott diszleni, s az egésznek kerülete kés- 
kény fodrozattal bir.

A tulajdon szövetből készült pruszli, 
magasabban van szabva mint a díszesebb 
szövetű ruháknál, s kivarrása ritkán fényes, 
s leginkább csak hasonló szinü, vagy olykor 
aczélzsinórzatból áll, elején három sor inog 
lehetős nagy gombokkal ellátva.

A deréknak tászlija nincs, s hátul csupán 
egyetlen hosszúkás taralyforma fodor hajlik 
a szoknya összevarrására.

Az insrváll ennél rendesen moullc-ből
< J

készül, félhosszu ujjakkal, mik a szövet 
selyméből kicsipkézett nagy csokorral igen 
ízletesen veszik ki magokat.
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leányra az idilli életből emlékeztet, mig a 
lóversenyeken , különösen a leányoknak, 
majdnem minden más közt legcsinosabban 
áll, s a nyitott kocsikon napernyő nélkül is 
ovőszerül használ a nap ellen.

E kerek kalapok a legújabb magyar 
' divat szerint fehér, vörös és mindenféle, 
de leginkább barna és fekete hosszú tollak- 
kai és lengő szalagokkal vannak díszítve, 
s formájuk egészen azon kisded kanász- és 
juhász-kalapok után készült, melyeket a 

j bakonyi és tiszaháti legénység oly hetykén, 
'oly negédesen tud fejére vetni, s oly köny- 
nyeclén, mintha csak a szél által hullott 
volna véletlen gazdag hajukat befödni.

E tollas kalapok rendesen drágább 
! anyagból készülnek; mint például pást, és 
; florenczi szalmából.

A divatárusnök a fekete utczai fejkötök, 
párták és magyar kalapokon kívül, kerek 
kis karimáj u, s már ismert fekete kanász- 
kalapokhoz hasonló kis női föveg díszíté
sével vannak elfoglalva.

A kerek kalapok az arcznak rendesen 
valami pajkos negédességet kölcsönöznek, 
s szerintem nőnek ez csak olykor, és igen 
kivételes alkalmakkor áll jól.

Például templomban izetlen és elütő 
azon czéltól, melyért a hölgy áhitatossággal 
eltelve, a szentegyház küszöbén belép.

Az utczán kihívó, föltűnő s mintegy 
figyelmet gerjeszteni akaró viseletként 
tűnik föl. S a látogatási öltözékhez képest 
pedig igen negligé, s igy csupán lovaglás, 
falusi séták, fürdői reggeli öltözet, és a ló
verseny! alkalmakra alkalmazhatók.

Vannak hölgyek, kik lóháton túlíelén-1 Mig a mezei virággal és élőjükön fekete 
kék, s ezeknek eleven arczkifejezést, sőt csipkével díszítettek csak közönséges s leg
bátrabb tekintetet is kölcsönöz. inkább barna szalmából, melyre a pipacs,

Falun sok mezei virággal, s lebegő szí-j búzavirág és sárga kalászok leirhatlan sze
nes szalaggal ellátva , egy szép pásztor í pen állanak.

HÁZI KÖR.
A gyümölcs hatása az emberiségre. (ORDÓDY J. K.-tól.)

A csontárok. A cseresznyék minden nemei 
szokatlanul ritkítják a nedveket, felolvasztják s 
felfrisítik a szerkezetet.

Az őszi baraczk higitó, lágyan felolvadó és 
felüditő gyümölcs. Mértéktelenül éldelvc el
veszti hasznos tulajdonát és felfuvást okoz.

A kajszi baraczk nedve hamar megy át for
rásba és gyengébb gyomorban előbb lesz savanyú, 
mint más gyümölcs. Különben oly egészséges, 
mint más gyümölcs és oly hatású, mint az őszi 
baraczk.

A szilva minden jobb nemű válfaja olvasztó, 
tápláló, hajtószerül gyakran ajánltatnak orvosok 
által.

A bogyárok. A bogyárok között méltán ne

mességre nézve első helyet foglal el Amerikának 
forro égövi termenye az ananász, mely nálunk 
csak melegházakban termesztetik. Ezen kellemes 
gyümölcs hatása hűsítő, szomjat oltó, felüditő; 
vese fájdalmaknál és megrontott étvágynál jó 
szolgálatot tesz.

A fris szőlő nagyon kellemes gyógyhatású 
gyümölcs, oly annyira, hogy egy új gyógymód az 
úgynevezett „ szőlőgyógymód “ lépett életbe, 
mely gyógymód jósikere miatt sókkal nagyobb 
kiterjedést érdemelne, mint minővel bir. Az or
vosok leginkább következő betegségekben ajánl
ják a szőlőveli gyógyítást, úgymint : vérhasban, 
hibás emésztésben, hömorhoidal bajokban, a bél- 
csőbeli verfolyásoknál és hányásoknál, lépbeteg- 
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gégéknél, gyomorgörcsöknél, gyomorsavanyúság
nál, lépkorban, méhgörcsben, sárgaságban, szá
razbetegségben, mellbetegscgekben és más egyéb 
szenvedéseknél. A gyógymód 4—6 hétig tart és 
leginkább a szőlőnek nagyobb mennyiségben! él
vezetéből áll.

A szamócza sok ezukoranyagot tartalmaz, 
hatása : hűsítő, frissítő enyhén felnyitó és táp
láló, a dugulásokat elhárítja, illetőleg hat a lép- 
kórban. Vannak példák, hol a dühöngés (Tob- 
sucht) és búskórság az eprek nagyobb mennyiség
ben! élvezete által gyógyittatott ki, kőbajokban 
is nagy könnyítést okoznak. A szamóczák külö
nösen még a fogakon lévő borkőt is fölolvasztják 
és ezzel azokat fehérré és eo’észséo’essé teszik.O o

Veres-ribiszke alkatrészei czitrom- s alma
sav és nyálkaczukorból (Schleimzucker) állanak. 
Hatása hűsítő, enyhén nyitó és rothadást akadá
lyozó. Héja azonban nagyon nehezen emészthető.

A málna hatása jóformán megegyez a sza- 
móczáéval, azonfelül szárazbetegségben szenve
dőknek ajánltatik. Oly nagy mértékben azonban, 

mint a szamócza, émelygés, rágás bekövetke
zése nélkül nem élvezhető.

A veres áfonyának nagyon kellemes sava
nyíts ize van, kicsit összevonó és a falusi lakóktól 
bogyói gyakran rósz gyomornál, mint orvosság 
használtatnak.

Az afbnya fris állapotban élvezve nagyon 
felüditő, felolvasztó szer, száraz állapotban azon
ban nem minden hatás nélkül használtatik falusi 
nép által erős hashajtásoknál.

A bodzabogyó hatása enyhén felizgató, bőr- 
kipárolgását előmozditó. A középső vagy belső 
fakéregnek zöld színe van, mely erős hashajtást 
és hányást okoz. A fiatal fabimbóknak szintén 
azon hatásuk van, csakhogy nem azon fokban. A 
bodza legújabban sokat vesztett népszerűségében; 
mert azelőtt nem volt háztartás, kivált faluhelyen, 
hol virágait és bogyóit különféle használatokra 
nem szedték volna össze.

A naszpolya akár nyersen akár ezukorba be
csinálva élveztetik, mindég kisebb dugulásokat 
okoz és igy hasmenéseket csillapíthat. (K. G.) 

MAGYARÁZATA

a mai számunkhoz mellékelt divatképnek.
(Swoboda J. assz, zsibárus-utezai divattárából.)

Hétéves leány öltözéke. Szürke posztó
mente, kék kasmir-ruha. Fekete kalap.

Ötéves fiú öltözéke. Fekete bársony-dol
mány, és nadrág.

Kilenczéves leány öltözéke. Fekete bársony 
atilla. Zöld kasmir-ruha.

Ötéves leány öltözéke. Kazinczy-atilla vi- 
olet-posztóból, szürke szoknya.

Nyolczéves fin öltözéke. Szürke atilla, nad
rág. Fekete mente.

PESTI HÍREK.

** Széchenyi Istvánért april 30-án tarta
tott gyászistentisztelet a belvárosi plébánia-tem
plomban, bemutatva az ország főpapja, Scitovszky 
János herczeg prímás által. Már kora reggelen ; 
sűrűn hullámzott a gyászöltözetü vagy legalább 
gyászfátyolu sokaság az utczákon, s fölöttük min- ■ 
den köz- és igen sok magán ház ablakaiból fekete |

zászlók lenetek. Kereskedések, raktárak zárva 
maradtak. Az istentisztelet 10 órakor vette kez
detét, de a templom, a körülötte levő tér, — 
ezen félül a városháztér s az ide nyíló utczák, 
már egy órával megvoltak telve sűrű sokaságu 
néppel — közel mintegy 40,000 emberrel. A 
templom belseje fekete posztóval volt beborítva, 
s csak a számtalan fáklyától, s az ajtókon át nyert 
világítást. Az egyházhajó közepén állt a ravatal, 
a Széchenyi-czimerrel díszített ezüstös kopor
sóval, ezüst lábakon, tömérdek gyertya fényözö
nével környezve. A főoltártól lefelé, egészen ki a 
Duna partjához a fáklyások kettős sora képezett 

! utczát. Azt mondják, hogy összesen 1000 fáklya 
; lobogott. Az egyház belseje a testületekkel, vi
déki küldöttségekkel, az s arisztokraczia delnői- 
vei és uraival telt meg. A ravatallal szemközt a 
gyászoló család tagjai foglaltak helyet. A jelen 

; volt hatósági képviselők közt látni lehetett Bene- 
bek Lajos cs. kir. tábornagy főhadikormányzó úr 
ő excellentiáját is. A kivül levő nép, a közeli té- 
reken és utczákon, levett főveggel, némán várta 
végig az iztentiszteletet, mely prímás ő eminen- 
cziájának fényes papi segédlete, s a Mozart misé
jét előadó 200 énekes és zenész közreműködése 
mellett ment véghez. Ezután a főpap a plébánia 
lakásba lépdelt kíséretével, követve az akadémiai 
küldöttség által, mely a közérzület nevében meg
köszönvén főpásztorunknak, hogy e szomorú nem-



300

zeti ünnep istentiszteleti részét személyesen vezetni 
kegyeskedett, örömmel fejezte ki azon minden ma
gyar által újból, s kedvesen osztott meggyőző
dést, miszerint a kath. magyar egyház főpásztorai 
minden körülmények közt össze tudtak olvadni a 
közérzülettel, hogy „hinni, szeretni, reményleni, s 
érezni tudnak a hazával — és tudnak vele sírni is, 
ha kell. „Egy újabb indokot fűzött ezzel eminen- 
tiád (mondá a küldöttség szónoka) azon számosak
hoz, melyeknél fogva szeretjük és tiszteljük emi- 
nentiádat." — Főpásztorunk meghatott hangon 
válaszolá többek közt, hogy „Igaza van a tisztelt 
szónok urnák, hogy mi egyek vagyunk a hitben, 
egyek a szeretetben, egyek a reménységben." — 
Ezalatt a templomi közönség a kivüllevő soka
ságba olvadva, megzendült a szabad ég alatt a 
„Szózat", s utána a „Hymnusz" első versszaka, 
énekelve ezer meg ezer ajk által, egy szívvel. A 
sokaság azután a plébánia lakás felé fordult, s 
szűnni nem akaró harsány éljenekkel üdvözlé a 
szeretett főpásztort, ki is egy ablaknál megjelent, 
s áldást oszta a beláthatlan sokasága népre, mely
ből küldöttség ment ő eminentiájához, s előtte a 
közszeretet és tisztelet meleg szavait kifejezte, 
mikre ő eminentiája nyájas viszonzással válaszolt. 
Ezután a nép az „Angol királynő" felé indult, 
hol Széchenyi Béla és Ödön grófok szállva vol
tak; a szálloda körül megállapodék. Megint a 
„Szózat-ot" éneklé, s miután néhányan fölmen
tek s a grófoknok a közérzelmet rövid beszédben 
tolmácsolták , az ablakoknál megjelenő grófokat 
erős éljénzéssel üdvözölték. Ekkor egy óra volt, 
s a sokaság csak most kezdett szétoszolni, de 
egyesek s az egész város egész nap megtartók az 
ünnepélyes hangulatot; mint meg fogják tartani a 
meghalt nagy hazafi emlékét, kinek küldetése 
még a halálban sincs befejezve, mert nagy szivé
vel fölöttünk virraszt, és nagy példáival minden 
utunkon vezetni fog élő szelleme.

** Emlitettük, hogy azon gőzös , mely az 
itteni kikötőből april 24-ikén Bécsbe volt indu
landó a Széchenyi-requiemre, akadályok miatt 
itthon maradt. Első akadály volt, hogy a gőzhajó- 
tásulat a kialkudott 800 ft. helyett az indulási nap 
déltáján 4000 ftot követelt, de az ez által támasz
tott fenakadás délutáni hat órára mégis le lett 
győzve, mert ekkorra csoportos adakozások , még 
néhány 100 fttal fölözve, összeteremtették a nem 
csekély összeget, mely csak a habozásnélküli hon
fiúi áldozatkészség előtt volt csekély. Az utazás
nak azonban az indulás perczóben érkezett cs. k. 
felsőbb rendeletnél fogva mégis el kellett marad
nia. A hajóért befizetett 4000 egynéhány forintot, 
alig némi kivétellel, az illetők az állítandó orszá
gos Széchenyi-szoborra ajánlották fel.

A nemzeti kaszinó, a lovaregylet az aka
démia és a Lloyd-társulat igen szép gyásziratban 
fejezte ki a Széchenyi-családnak a nagy magyar 
halála fölötti részvétét.

** Széchenyinek utóbbi cveibeli leghübb arcz- 

képe most jelenik meg Pfeiffcr könyvkereskedésé
ben. Ez arczképet Széchenyi Béla gróf megrende
lésére Barabás rajzolja az általán legjobbnak tá
lált Gasscr-féle mellszobor után, mely szintén 
Pfciffernél rendelhető meg. o

** Az akadémiai ház mekkoraságára s minő- 
ségére nézve az illető bizottmány véglegeset még 
nem határozhatott, mert az aláírásokra kibocsátott 
1060 ív közöl 700 még nem küldetett vissza.

** Az első magyar biztosító társulat e hó 
15-ikétől kezdve az életbiztosításra nézve is külön 
osztályt nyit.

** A városligeti fasorban már valamennyi 
nyári lakás ki van bérelve.

** A füvészkertben megtekintésre méltó 
állatsereglet látható. Különösen érdekes benne az 
öt tagból álló krokodil-család.

** Bolond Miska és Zöld ördög mint szövet
séges munkatársak, junius elsején humorisztikus 
hetilapot indítanak meg, „Bolond Miska" czim 
alatt, melynek a programúi után kelendőséget 
merünk jósolni. Előfizetési ár júniustól september 
végéig 3 ft. 50 kr. o. pénz. Az előfizetéseket 
Emich Gusztáv kiadó-hivatala fogadja el. (Barát
tér 7. szám.)

** Szerkesztőségünkhöz beküldetett: I. „Még 
egynéhány szó — báró Kemény Gábortól. Pesten." 
— II. „Bonaparte Napóleon Lajos titkos emlék
iratai. Első füzet. Kiadja Telegdi K. Lajos Deb- 
reczenben." Több, szintén beküldött könyvről 
„Irodalmi szemlénk" szóland.

** Kakas Márton taréjából válogatott bokréta 
van sajtó alatt Heckenast Gusztáv kiadásában.

** Orosz Ferencz zongoraművész hazánkfia, 
kinek szerdai hangversenyéről színházi rovatunk
ban szólunk, külföldön is tetszéssel hallatá ma
gát, nevezetesen Párisban, Londonban, Edinburg- 
ban, Sztambulban, Dublinban, Maltaban, Szmir- 
naban.

** Széchenyiről Marsaiké is készített sikerült 
szobrot. Egy újabb kivitelén pedig az elismert 
tehetségű Szandház dolgozik.

Rózsavölgyinél megjelent : „Gyászhangok 
Széchényi, István halálára. Zongorára szerzé Mo- 
sonyi M. Ara 80 o. kr."

** Azon szép virágbokréta, melyet a horvá- 
tok, a magyar hölgyeknek özv. Batthyány Lajos 
grófnő neve alatt küldtek, fehér szalaggal volt 
átkötve, esen következő sorok olvashatók piros 
betűkben, horvát nyelven : „Ezen virágbokrétát 
küldik a horvátok a híres magyar nőnek, tisztele
tük és őszinte testvéri szeretetük jeléül; jeléül 
annak, hogy a magyar a horváttal testvéresült.

** A színházi opera legközelebbi vendége 
talán Irfré olasz tenorista lesz — mert hát Ellin- 
gci ui mellett szokás, hogy olykor-olykor vendé0' 
is legyen.

** Az egész haza mélyen gyászol, csak a 
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magyar „Religió" szerkesztője ignorálja (nem 
méltatja figyelmére) nemzeti létünk e dicső mis- 
sionáriusanak, a kath. anyaszentegyház hű fiának, 
a legnagyobb magyarnak halálát. (Ezt Írja a 
Bajai közlöny.)

A varostanács, a tanácsház termében föl
állítandó Széchényi szobrot, Halbig, müncheni 
szobrász áltál készítteti. A szobor kész mintája a 
napokban ki is volt téve az akadémiában, s min
den tekintetben jónak találtatott.

Olyan újdonságot mondunk el a követ
kező sorokban, milyennel valóban nem igen szo
kott találkozni t. olvasóközönségünk. A napokban 
ugyanis, egy az indóháztól befelé ügető omni- 
buszszal az a meglepő eset történt, hogy lovai 
elragadták. Az utasok közöl sokan ijedve ugrál
tak ki belőle, s talán, ha a gyeplőnek sok lélekje
lenléttel biró ügyes kezelője jókor egy ház olda
lának nem fordítja a formátlan jármű rudját, sze
rencsétlenség is történt volna, mely főleg az épen 
útba eső fazekasi kirakványok törékeny műtár
gyaira nézve üthetett volna ki legrombolóbb vesze
delemmel. Az omnibusz tartalma közt olvasóinkra 
nézve is volt érdekes tárgy — egy regény, mely 
„A mi nótáink" czimmel, ép rajta jött városunkba 
a vasúttal érkező közkedvességüszerzőjével Abo- 
nyi Lajossal. Jövő számunkban talán jelenthetjük, 
hogy a derék regényíró ez újabb művét ez és ez a 
kiadó már meg is vette kinyomatás végett, mert 
Abonyi művére bizonynyal könyen találkozik 
kiadó !

** A horvátok javára tartott főúri előadá
sokban résztvett urak közöl eddigelé Odeschalchi 
herczeg, Zichy Manó gróf, Károlyi Gyula gróf, 
Keglevich Béla gróf, Podmaniczky Frigyes báró 
és Beöthi Ákos úr ajándékozták az ábrázola
tokban viselt díszöltönyeiket a nemzeti szín
háznak.

— A „Vészhangok" t. ez. előfizetői névsorát 
jövő számunkban kezdendjük meg.

— Rózsavölgyinél „Áurélia" (csárdás, zongo
rára) czimű s Návay Sándorné született Dedinszky 
Aurélia urhölgy ő nsgnak ajánlott zenemű jelent 
meg. Szerzé Blaskovich Sándor. Ára 60 ujkr.

** A krinolin e világi uralkodása végéhez 
látszik közeledni; utczáinkon mindinkább fogyó 
számban és terjedelemben látjuk megjelenni, s 
ezenfelül Scheffiedből, a krinolinabroncsok főfő 
gyárhelyéről is elkeseredve Írják, hogy a roppant 
mennyiségben várt rendes nyári megrendelések 
az idén leverőleg csekély számmal érkeztek meg. 
Tehát csakugyan haldoklik e hatalmasság. Ha 
legkevésbé sem óhajtjuk is vissza uralkodását, 
nem tagadhatjuk mégis cl, hogy haldoklásának 
ünnepélyes pillanata komoly megilletődéssel tölt 
el bennünket. Azt hiszszük, igen érzékeny gyász
beszédet fogunk majd fölötte tartani annak ide
jében.

V I D É K.

— A még csak 12 éves Borosnyay Ka
milla k. a. — ki a jobb irodalmi vállalatoknak is 
sikeres gyüjtőnője, legközelebb tűpénzéből 
megtakarított 2 forintot küldött be a mú
zeumi terem díszítésére! — Zalából pedig 
Soos P. Cresccntia urhölgy négy forinttal 
adakozott a szűkölködő horvátok javára, mely 
összegeket rendeltetésük helyére elküldenjük.

- Vidéki városaink, helységeink mind az 
országos gyászszal vannak elfoglalva; a haza fö
lött kiterülő óriás gyászfátyoltól nem lehet most 
megpillantani semmi tárgyat, semmi mozdulatot, 
mely érdekével azon fölül kiemelkedni bírna. A 
szem csak e nagy gyászterítőt látja minden város, 
minden falu fölött, s alatta minden szentegyház
ban requiemet.

** Mosonymegye Magyaróvár főterére szob
rot emel Széchenyi Istvánnak.

** April 30-án Somogymcgye minden tem
plomában gyászistentisztelet volt Széchenyiért.

** Székesfehérvárott a vasúti indóházhoz 
vezető főuteza Széchenyi nevéről neveztetett el.

** Lehetetlenség lenne a hazaszerte tartott 
Széchenyi-gyászistentiszteletekről és ünnepélyek
ről tüzetes kimutatást adnunk , mert hisz minden 
templom, s minden szív ezen gyászemlékkel van 
e pillanatban eltelve. Azonban a bécsi és pesti 
gyásztiszteletek mellett mulaszthatlanul meg kell 
említenünk a nagy-ezenkit, mint a mely nagy 
halottunknak nyughelyén april 26-án tartatott. 
A szertartás, melyre nem csak a közel, de a távol 
fekvő vidékekről is számosán jelentek meg, (neve
zetesen Soprony, Zala, Veszprém, Győr, Komá
rom, Tolna, és Vasmegyékből) reggeli 10 órakor 
kezdődött; a templom alig lévén képes a sokaság 
századrészét magába fogadni, ezért a templom 
előtti térre kitett, s gyertyákkal és fáklyákkal 
környezett koporsó körül, mely az elhunyt czime- 
rével volt díszítve, csoportosula össze a gyászoló 
sokaság, s hallgatá végig a gyászmisét, mely 
számos lelkészi segédlettel vitetett végbe. Ennek 
végeztével megzendült a „Szózat" lélekemelő 
dallama. Az ünnepélyt a sopronyi színtársulat 
férfitagjai rekeszték be, gyászénekkel. Főuraink 
közöl, az épen e napon tartott bécsi requiem miatt 
csak Széchenyi Pál és János grófok, Batthyány 
Géza gróf, Zichy Manó gróf, s még néhányan 
jelentek meg.

** A zágrábi hivatalos újság jelenti, hogy az 
ottani olvasó egylet (Citaonica zagrcbacka) cs. k. 
hatóságilag fcloszlattatott.

** Balassa-Gyarmatról r előfizetési ivet vet
tünk ily czimű könyvre : „Áldozatok imák Wit- 

j scheltől. Magyarítva. Csalomjai által." Előfizetési 
| ára 1 o. ft., mely a könyv megjelenésekor fizetendő 
le. A megrendelések c hó végéig küldendők be 
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fordító neve alatt Kis-Csalomiára (v. p. Balassa- 
Gyarmat).

'■* Alvinczen, minthogy az ottani férfiak Ka
zinczy Ferencz születésének százados évnapját 
megünnepelni clinulaszták, a nők tárták azt meg 
Fehér-Vitályos Laura úrhölgy lakásán, honnan ez 
este minden férfi, még a házi gazda is kizáratott 
— büntetésül! A honleányi szeretetet tanusitó 
kedélyes estély, anyagi eredménykép 24 o. ft. 
szerzett a Kazinczy-alapitvány számára. 

V E G Y E S III R E K.
** Bécsben april 26-án, a skót atyák egyhá

zában tartatott gyász-istentisztelet Széchenyi 
Istvánért.A templom nem fogadhatta be azokat 
mind , kik Magyarországból ez ünnepélyes napra 
fölérkeztek, ámbár igen sokan voltak, kik föl nem 
mehettek. Az ország minden osztálya s testületé 
képviselve volt a nagy ember ravatala körül. 
Istentisztelet után a magyarországiak közöl sokan 
követve a templom körül csoportosuló nép által, az 
elhunyt családját lakására kisérték, s annak több 
testület részvétiratát nyujták által. Néhányan 
honfiaink közöl fölkeresték a döblingi gyászos 
emlékű szobát is, melyben Széchenyi kilehelte 
nagy lelkét, s mely mármost üres, s csak egy-két, 
a falakon látszó vérnyommal emlékeztet a halhatat
lan halottra.

** Berlinben egy kereskedő mindenét pénzzé , 
tevén, s azonfelül saját és ipa nevére kitelhető sok i 
adósságot csinálván, nejével útra kelt, hogy Ame-! 
rikába szöknek. Hamburgba érve, itt uj adóssá-; 
gokat csinált, s midőn neje észre sem vette, csak
ugyan hajóra szállt Amerika felé. A semmirevaló, 
nejét minden pénz nélkül hagyta hátra a vendég
lőben, s nagy szellemdúsan visszaküldte neki azon 
etuist, melyben az, midőn egy év előtt mint ifjú 
szép leány, nejévé lett, mennyasszonyi drágasá
gait házához hozta. A szegény nőt atyjának kel
lett a vendéglőből kiváltani, s útiköltséggel haza- 
segíteni.

** A lipcsei lllustrirte Zeitung volt szerkesz- , 
tője Heintze, Drezda mellett mint tébolydái beteg, 
meghalt.

** A bécsi lapok írják, kogy april 25-én az' 
ottani kikötőhely cl volt lepve magyarba öltözött 
csoporttal, mely a Széchenyi-requiemre Pestről 
érkezendő gőzöst várta.

** Gráczban is tartottak Széchenyiért gyászmi
sét a székesegyházban.

** Az elmúlt húsvéti ünnepek alkalmával 
a párisi udvarias férjek olyan piros tojásokat ad
tak nejeiknek ajándékban, melyekben egy-egy 
drága kashmir-shawl volt.

■■■■'■ A két nemet herczeg. A boulevards des 
Italiens-en két divatosan öltözött uracs sétál; va
lódi párisi arszlánok. — „Miből élnek ezen embe

rek ?“ kérdé karján levő párisi barátját, az ura
csokra mutatva, egy vidéki füszerárus, ki külön
ben fölöttébb naiv úr. — „Mon chcr ami, válaszolt 
a párisi barát, ezen urak semmittevésből élnek, 
esznek, isznak, kocsiznak, udvarolnak, színházba 
járnak, a vendéglősöket csalják, pénzt szednek fél 
nagy kamatra, értenek hozzá, hogy tőkével és 
kamatokkal egyformán adósok maradjanak, ha 
nagyon körmükre ég a dolog bezáratják magukat 
az "adósok börtönébe, ott a polgári törvényt tanul
mányozzák, s ha blazirtakká lesznek, (mi több
nyire meg szokott történni velük, ha a vendéglő
söket és uzsorásokat többé nem csalhatják), 
valamely demi-monde hölgy zsoldjába lépnek, 
végre főbe lövik magukat, aggságot szerezvén a 
községnek, hogyan temettesenek el, mert a teme 
tési költségek nem igen találhatók fél ezen urak 
zsebeiben/4 — A vidéki füszerárus, ki Judea bölcs 
királyához semmiben sem hasonlított, kétkedve 
csóválta fejét, és sajnálta, a mily igazán Le Cha
meau a neve, hogy párisi barátja őt bolonddá 
tartja, mert a két uracs szembetünőleg előkelőnek 
látszik, véleménye szerint legalább is valami né
met herczegek lehetnek, s ő nem fogja tűrni, hogy 
akárki is bolonddá tegye. A párisi barát egy szip- 
pantat burnótot csipett szelenczéjéből, s világ- 
bölcseséget kifejező mosolylyal fejezé ki, meny
nyire fölöslegesnek tartja le Chameau barátjával 
ezen világos dolog fölött vitatkozni. Le Chameau 
úr azonban igen boszús lett, és mondá : „Ön azt 
hiszi, mivel kereskedő44 a párisi Malesherbes-uczá- 
ban, joga van egy dijoni barátjával tréfálni. Mi 
dijoniak nem vagyunk oly ostobák, hogy elhi- 
gyünk ilyen hiábavalóságokat. A párisi barát még 
egy szippantat burnótot csipett, s minthogy ép egy 
omnibus állt meg előttük, kézszorítva elbúcsúz
ván barátjától, abba felült. Le Chameau úr magá
ban gondolá : Nem haragudhatom meg reá, ő csak 
ártatlan tréfát űzött velem, s ilyesmi jó barátok 
közt meg van engedve. Ezzel egy kávéházba lé
pett. Egy perez múlva a két német herczeg szintén 
belépett. Le Chameau úr barátságosan mosolygott 
féléjük, s mint jó ismerősöket, üdvözlé a két urat, 
ezek udvariasan viszonzák a köszöntést, és Le 
Chameau úr magában mondá : „Semmi kétség, ők 
német herczegek.44 Miután a német herczegek 
méltóztattak maguk közt nevetgélni, az idősebb 
aranyos szivartárczát vett elé, azt kinyitá, s 
meggyujtott egy szivart, melynek illatától le 
Chameau úr majdnem clkábult. Az idősb herczeg 
úr észrevette ezt, s megjegyzé : „Le Chameau úr, 
dohányos ön?44 — Le Chameau úr barátságosan 
bólintott fejével, hogy igenis. A herczeg viszonzá : 
„Szolgálhatok önnek, Mr. le Chameau, egy szivar
ral; igazi havannah, nagybátyám, kinek dohány
telepe van Havannahban, ép most küldött egy 
szállítmányt. A császár nem szíhat jobb szivarokat 
de az lehetetlen is, mert ezek legjobbak az e^ész 
világon.44 —. „Barátom, Arthur,"— szólt a másik 
herczeg, — igazad van, e szivarok felségesek, és
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nagybátyánk dicső ember, az Isten tartsa meg. Le 
Chameau barátunk, fogadja el a szivart44 — Le 
Chameau úr magánkívül lett az örömtől, hanem a 
Havannah semmiképen sem akart neki izlcni, ke
gyetlenül karczolta torkát. — „Le Chameau bará
tom, — mondá ismét a szives idősb herczeg, ön 
köhög, szolgálhatok kegyednek chinai bonbonnal? 
Ez rögtön használ. Aztán szivarozhatik tovább, 
mert a szivar, becsületemre, nem oka köhögé
sének.44 Az ifjabb herczeg igenlőleg intett fejével, 
miközben az idősebb kellemteljesen nyújtott bon
bont a dijoni kereskedőnek. Le Chameau úr kö
szönt a szívességért, mialatt a szivar kényeket 
sajtolt szemeiből. — „Mily kelete van az idén a 
bornak?44 kérdé az idősebb Le Chameau urat. — 
„Nem vagyok borkereskedő, marhákkal kereske
dem.44—„Hallod, Arthur, marhákkal kereskedik le 
Chameau úr, ez dicső, ő talán megvehetne tőlünk 
a 8 gőbölyt, 20 tehenet, s a néhány száz juhot, 
melyek hiába fogyasztják majorunkban a takar
mányt; olcsón átengedjük neki, csak hogy meg
szabaduljunk tőlük.*4 — Arthur komolyan intett 
fejével igent. Mr. Le Chameau elégülten dörzsölő 
kezeit, s gondolatban szemrehányást tett párisi 
barátjának alaptalan rágalmazásáért. A kávéházból 
a három úr a Sebastopol-boulevardra ment egy 
vendéglőbe, reggelizni, s később a majorba akar
tak kocsizni, hogy a csekélységektől, tudniillik, a 
8 göbolytől, 20 tehéntől, s néhány száz juhtól 
végre megszabaduljanak. Hanem a vendéglősnek 
felséges burgundi bora, dicső veuve cliquotja, 
finom ragouti, cotelette-jei voltak, a német hercze- 
gek fizettek mindent; le Chameau úr áldotta sze
rencsecsillagát, és evett ivott mígnem a világot 
különös ragyogó 'rózsaszínben látta. A herczcgek 
bérkocsit fogadtak, Le Chameau urat beletették, 
és vezényelték a kocsisnak, vigye ezen urat a 
brüsseli-utczai 80-ik szm alá, hol lakása van. Más
nap reggel Mr. le Chameau úr fölkereste rágal
mazó párisi barátját; elmondta, hogy a herczegek 
minden pénzét elvitték, még a aérkocsit sem bírta 
megfizetni, s e végből gesztenyeszinű kabátját 
kelle zálogba adnia; 8000 frank, aranyóra, láncz, 
minden oda van! Azok a herczegek! Barátom, 
mondá Le Chameau úr, kölcsönözzön nekem 50 
frankot, hogy hazautazhassam, nyomorultúl tönkre 
megyek Párisban. — A párisi barát ismét vett 
egy szippantot burnótot szép szelenczéjéből, s igen 
keserves képet vágott, elmondta, hogy igen rósz 
idők járnak, s 50 frankot nem talál az ember az 
utczán, ezukor, kávé napról napra drágul, a család 
szaporodik. Le Chameau úr kétségbe volt esve, 
barátjának szíve pedig megtelt részvétté], s mint
hogy igen érzékeny volt, ajtót mutatott Le Cha
meau úrnak, mert nem birt tanúja lenni kétségbe
esésének. Le Chameau úr is első pillanatra öngyil
kosságra gondolt, miképen fizesse ki a vendéglői 
árjegyzéket? ki fogja őt védeni Mad. le Chameau 
haragja ellenében, ki Dijonban igen szigorú ren
det visz le Chameau úr fölött! — Hanem az ég

nem hagyja el az üldözötteket. A rendőrség elfogta 
a két herczeget. Az egyik német herczeg, csak
ugyan német, — de a neve Gundelsingcr, a másik 
azon országban született, mely a dicsőségből él, s 
neve Claude. Mindketten 5 évi fegybörtönre Ítél
tettek. Le Chameau úrnak a 8 helyett csak 2000 
frankjába került mindezen nevezetes körülmények 
megtudása. Csak Mad. Le Chameau meg ne tudja 
— nagyon megneheztelhetné.

** Londonban a múlt héten valamennyi lap 
foglalkozott egy ökölviadali versenynyel, s bizo
nyosak lehetünk róla, hogy minden angol, előbb 
olvasá a kezébe kapott lapból az ökölharcz tör
ténetét, mint a parlamenti vitákat. Az öklözés 
egy angol, s egy amerikai öklész közt ment 
végbe. Sayérs Tóm, az angol, eddigelé minden 
ellenfelét leverte, s kivívta a „Champion of Eng- 
land44 czimet, és az ökölviadorság becsület-övét, 
mely megtiszteltetéssel azon kötelesség jár, hogy 
három esztendő folytán tartozik a Champion min
den kihivást elfogadni, érkezzék az bárhonnan. Es 
ime most Ilcenan, a közönséges „Benicia Boy44 
néven ismert amerikai Champion odadobta Töm
nek a viadali keztyűt, mit Tömnek felkelle vennie, 
ámbár az amerikai ökölhős olyan embernek vala 
kihiresztelve, a ki nála nagyobb, erősebb, és ifjabb. 
Hetek óta készültek a viadalhoz, de a rendőrség 
mindig meg tudta gátolni. Végre april 17-én 
megtörtént a birkózás. A titokba avatottak 30 
pfton váltottak belépti egyet, s azon titkos utasí
tást kapták, hogy hajnali 4 órakor legyenek a 
London-bridge melletti indóházban, honnét a 
jelölt órában roppant külön vonat robogott el a 
fülig beburkolt beavatottakkal Dover felé. A rend
őrség látta elsuhanni a vonatot, s a legközelebbi 
állomáson intézkedett a viadal megakadályozta- 
tására. De úgy látszik elámitatott a viadali hely 
iránt, mert a vonat hirtelen kikanyarodott az 
egyenes irányból , s mintegy 30 mérfóldnyire 
Londontól, Farnboroughnál, leszállitá 2000 utasát. 
Ott sebbel-lobbal arénát léczeltek össze , s a két 
viador a küzdtérre lépett. Most látták egymást 
először. Az amerikai 6 láb és 2 hüvelyk magas, 
rettenetesen kifejlett izmokkal; Sayers, az angol 
5 — 6 hüvelykkel alacsonyabb, és sokkal kevésbé 
izmos. Kezet szoritának, aztán sorsot húztak, 
hogy ki hova álljon. A sors a roszabbik helyet 
az angolnak juttatta; épen szemközt állt a fel
kelő nappal , mely szemét erősen kápráztatta, 
c mellett állása is alacsonyabb volt amazénál, 
mi nagy hátránynyal járt rá nézve, mert rö- 
videbb s alacsonyabb termetű is ellenfelénél. 
Kevés szerencsével is folyt rá nézve a küzdelem 
többszöri összefogódzáskor, s több Ízben földhez 
Bujtatott. Utóbb egy rettentő ökölcsapás egészen 
használhatlanná tette jobb karját, s nem lehetett 

! tudni, eltörött-e vagy nem. Ezentúl egy kézzel 
küzdött, s ellenfele arczát annyira elékteleníté 
ütéseivel, hogy alig lehetett megkülönböztetni 

I vonásait. 37-szer rohantak egymásra, s mindkét-
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tőnek arczán mellén végig csörgött a vér. A kö
zönség igen jól mulatott, s fogadott egyiknek 
vagy másiknak öklére. Egyszerre 20 emberből 
álló rendőrcsapat érkezett, hogy a viadalnak véget 
vessen , de a közönség által visszanyomatott. 
Mindkét küzdő halálosan kifáradt már, s mégsem 
hagyták volna abba maguktól a küzdést, ha a 
viadalbiró azt nem parancsolja. Az angol nagyon 
össze volt törve, de azt mondják mégsem esett 
annyi kár benne, mint ellenfelében, ki utoljára 
annyira elvakult, hogy saját segédjének juttatott 
egy irtózatos ökölcsapást, s néhány perez múlva 
már semmit sem látott. Ezen állapotbaz már most 
könnyű lett volna fölötte diadalmaskodni, föltéve, 
hogy az angol addig még képes lett volna magát 
fentartani, mely esetnek valószínűsége vagy kétes 
volta felett soká fognak még vitatkozni a műér- 
tők. Azt hinné az ember, hogy a küzdő urak 
megelégelték az ütlegeket, és sohasem verekesznek 
többé, azonban ők nagy vitézek, és csak sérüléseik 
meggyógyulására várnak, s aztán megint kiállnak 
majd egymást fejbe és mellbeverni. Az angol, a 
küzdés utáni napon már mutatta magát az ut- 
czán. Az amerikai dunnák közt van.

** Görgen, döblingi tébolydái orvos ellen, 
mint a lapok Írják, a Széchenyi-halál ügyében 
vizsgálat lenne folyamatban.

** Egy bécsi fényiró, Széchenyi lakszobáit 
egyenkint lephotographirozta, egészen azon be
rendezéssel, mint azokat a gróf, utolsó napjaiban 
lakta. Hírlik, hogy e fényképek egy pompás Szé- 
chenyi-album számára vannak fentartva.

** Rügen sziget partjai mellett töméntelen 
mennyiségű keringet fogtak. Nem is ezrekkint, 
hanem sajkákkint árulják , s majdnem ingyen 
adják.

w Massachusets állam (Amerika) valamelyik 
helységében él egy ember, ki már huszonnégy 
esztendő óta visel egy pár — czipőt. Ha megtud
hatnék czipésze czimét!

** Romában e hó folytán három rég meghalt 
papot avatnak szentté1

** Salvi bécsi olasz operája pár napi szüne
telés után ismét megkezdte előadásait, s azokat 
egyre fokozódó tetszés közt folytatja.

Niemann tenorista, a braunschveigi ható
ságok által, múltkor említett esete miatt, misze
rint egy karmestert fclfricskázott, négyhavi bör
tönre ítéltetett.

SZÍNHÁZI szemle.
Ap. 26. „Don Caesar de Bazan-” Színmű. 

Lendvaitól más alkalommal jobban is láttuk adni 
a szeretetreméltó könnyelműségnek c ritka ügyes
séggel eszményitett hősét.

** Ap. 27. „A Montechi és Capuletti párt.íc 
Opera Bellimtől. Woggenhuber Vilma és Himré- 
nyi Ferencz, mint uj szerződött tagok először lep
tek fel. Az előbbi, mint Romeo, osztatlan tetszés
sel találkozott, s méltán, mert erős tiszta hangjá
ban, már is feltalálhatja minden zenekedvelő az 
operai énekben keresett műélvet, melyet a kisasz- 
szony fejlendő helyes énekképzettsége időfolytán 
majd méginkább fokozni fog. Bár több ily valódi 
fiatalerővel gyarapította volna az igazgatóság a 
drága operát egynémely meglevő gyengeség 
helyett, melyek közé azonban bizonnyal senki nem 
fogja számítani a széptehetségü Hubcr Idát, ki 
ma mint „Júlia” szokás szerint ismét sok jelét 
adta szép tehetségének, és haladásának. Himrényi 
múltkor, midőn mint vendég, „Martha“-ban föllé
pett, terjedelmesebb és csengőbb hangra engedett 
következtetni, mint a milyennel ma Theobaldot 
énekelte.

** Ap. 28. „Báthori Mária.” Opera, 4 felv. 
Erkeltől.

** Ap. 29. „A Csikós.” Népsz. Szigligetitől. 
Bognár Vilmát más szerepben is szeretné már 
látni a közönség, mindenekfölött szeretné pedig
látni, mint rendes szerződött tagot, mert az való
ban nincs rendén, hogy egy olyan előkelő kört, 
mint nálunk a népszínmű-énekesnőé, fényesen 
betöltő kitűnő tehetség, még mindig csak kardal- 
noknő. Határozottan tudjuk, hogy az érdemesen 
közkedvességre jutott kisasszony szerződtetése 
már most csak az igazgatóságon múlik.

** Ap. 30. „A titkos iratok” voltak hirdetve, 
azonban ma volt a Széchenyi-gyászistentisztelct 
napja, s a közönség a nap hosszában szakadatla
nul tartó jelenségek mellett az által is kifejezést 
akart adni gyászának, hogy ma nem jelent meg a 
színházban. Az előadás elmaradt.

** Május. 1. Először : „A titkos iratok.” A 
Karácsonyi-féle díjból 100 aranynyal jutalmazott 
dráma 5 felv. Irta Szigligeti. — Közönség jókora 
számmal volt, mely több jelentős helyet élénken 
megéljenzett , s szerzőt a szereplőkkel együtt 
többizben kihítta. A főbb szerepeket Jókainé, 
Feleki, Lendvai, Rónai, és Tóth József játszták. 
Mi a darab drámai értékét illeti , „Á titkos 
iratok” e tekintetben sokkal mögötte állnak 
szerző középszerű történeti színmüveinek is.

(?) Máj. 2. Orosz Ferencz zongorászúr hang
versenye. Ezt megelőzte : „Egy szép asszony be
tege.” Vigj. 1 felv. Irta Bús Vitéz. Hangversenyző 
ur igyekvést tanúsító játéka jóakaró méltánylattal 
fogadtatott. A vígjáték személyzetében ma egy 
uj és kedves jelenséggel találkoztunk a fiatal Dé
kán Terez kisasszonyban, ki, bár színházunk tagja, 
úgy szólván ez alkalommal mutatá be remé
nyekre jogosító tehetségét, s kis szerepét szépen 
adta elé.
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